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CONTRACT OF AGENCY
SMLOUVA O ZPROSTREDKOVANI

made and entered into pursuant to Section 2445 and subsequent of the Act No. 89/2012 Coll.
of the Civil Code, as amended,

uzaviend v souladu s § 2445 a ndsl. zdkona & 89/2012 Sb., obéanského zdkoniku, ve znéni pozdéjSich predpisti,

between the following parties:

mezi stranami:

Masaryk University/ Masarykova univerzita
Headquarters/ Sidlo: Zerotinovo nam. 9, 601 77 Brno
Represented by/ Zastoupend: 7
Company 1D No./ IC: 00216224
VAT No./ bi¢: CZ00216224

Bank information/ Bankovni spoieni: ~
Acct. No./ Cislo wictu: .

Masaryk University is a public university (legal entity) pursuant to Act No. 111/1998 Coll.
on Higher Education, as amended, and is not registered in the Commercial Register.

Masarykova univerzita je verejnou vysokou skolou (pravnickou osobou) podle zdkona ¢. 111/1998 Sb., o
vysokych Skoldach, ve znéni pozdéjsich predpist, a neni zapséna v obchodnim rejstfiku.

(hereafter “Client” or “MU”)
(ddle také , klient“ nebo ,, MU")

And/a
Everyday Counseling and Student Services,

Headquarters/ Sidlo: Larnaca

Represented by/ Zastoupend: |

Company ID No/ 71¢: EE39099

VAT No./ pIC: 00838978Y

Bank information/ Bankovni spojent: «.

Account No.

Account number for transactions in Euros/ Cisle ctu vedeného v eurech:
IBAN: (.

SWIFT Code (BIC): .

(hereafter “Agent”)
(dadle jen ,,zprostredkovatel ")

1. Subject of the Contract
L. Predmét smlouvy

1.1 The Agent declares that in accordance with the appropriate certification or with other
proofs of certification for the performance of the activity in question according to this
contract and complying with the state legislation according to which the Agent was
established or was founded, and in conformity to which the Agent performs his/her
activities, that he/she has the right to perform in the given country activities given in
the par. 2 in the field of recruiting candidates for study at Masaryk University. Studies
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at the Faculty of Medicine are not part of the subject of this contract and the agent is
not entitled to offer studies at this faculty,

Zprostiedkovatel prohlasuje, Ze v souladu s piislusnym oprdvnénim nebo jinou identifikaci, opraviwgjici
k vykonu predméiné cinnosti dle této smlowvy a vsouladu s prdvnim Fadem stdtu, dle néhoz
zprostiedkovatel vznikl nebo byl zalozen a dle néhoz vykondva tuto éinnost, ma prdavo v dané zemi dle
odst. 2 vyvijet aktivity v oblasti ziskivani zdjemcit o studium na Masarykové univerzité. Studia na

Lékarské fakulté MU nejsou souddsti predmétu smiouvy a zprostiedkovatel neni oprdvnén nabizet
studium na této fakulte,

On the basis of this contract the Agent shall be obligated to perform activities for the
Client in the following countries: Cyprus (elsewhere in this contract referred to as
“the given country”) with the purpose of recruiting foreign students for studies in a
foreign language at MU in study programmes which are accredited at MU in the
English language.

Na zdkladé této smlowvy se zprostiedkovatel zavazuje vykondvat pro klienta aktivity na Kypru (jinde
v této smlouvé jen “dané zemi") za ncelem ziskavani zahranicnich studentit pro studium v cizim jazyce
na MU do studijnich programil, které jsou na MU akreditovdny v anglickém jazyce.

The Client has the right to enter into a contract of agency in the area of recruiting
students for studies at MU with other agents as well. The Agent at the same time has
the right to perform commercial activity of the agreed type also for other clients from
the Czech Republic.

Klient ma prdvo uzaviit smlowvu o zprostiedkovani v oblasti ziskdvdni studentii pro studium na MU i
s jinymi zprostiedkovateli. Zprostiedkovatel md soucasné pravo vykondvat aktivity obchodni éinnosti
dohodnutého typu rovnéz pro dalsi klienty z Ceské republiky.

I1. Rights and Responsibilities of the Agent

1L Prdva a povinnosti zprostiedkovatele

The Agent has the right to recruit candidates for studies and education at MU in the
given country and to perform other activities to the benefit of MU as specified in
paragraph 2.2.

Zprostiedkovatel ma povinnost ziskavat uchazece o studium a vzdélavani na MU v dané zemi a
vykonavat dalsi aktivity ve prospéch MU specifikované v odstavci 2.2.

The Agent is required to inform each candidate verifiably and in detail on the

following topics:

- an overview of the accredited study programmes in the English language offered at
MU;

- required documents as indicated in the application for study at MU;

- acceptance exam (the candidate must complete an acceptance exam if required by
the appropriate faculty);

- plan of study;

- amount of fees for study completed in a foreign language.

The above mentioned information provided to the candidate by the Agent must

conform to the materials the Agent shall receive from MU.

Zprostiedkovatel je povinen prokazatelné podrobné informovat kazdého uchazece o:

- prehledu akreditovanych studijnich programii v anglictiné nabizenych na MU;

- pozadovanych dokumentech uvedenych v piihldsce ke studiu na MU;

- pFijimaci zkouSce (uchaze¢ musi sloZit pFijimaci zkousku, jestlize je to poiadovino pristusnou
Sfakultou);

- studijnim planu;

- Vi poplatku za studium uskutecriovaném v cizim jazyce.
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Vyise uvedené informace poskytnuté zprostiedkovatelem uchazedi museji byt v souladu s podklady, které
zprostiedkovatel ziskd od MU.

Upon request, the Agent shall share with MU in writing the names and qualifications
of the candidates for study programmes at the given faculty as well as other required
details within seven days from the date this information is requested by the Client.

Zprostiedkovatel na poiddani pisemné sdéli MU jména a kvalifikace uchazeci o studijni programy na

dané fakulté, jakoz i dalsi poZadované tidaje, a to nejpozdéji do sedmi dnit od vyZddani této informace
klientem.

The Agent shall be authorised to operate in the name of the Client only on the basis of
this contract.
Zprostiedkovatel je opravnén jednat jménem klienta pouze na zdakladé této smlouvy.

The Agent shall notify the Client in writing without undue delay if he/she is unable to
fulfil the commitments arising from this contract.

Zprostiedkovatel neprodlené pisemné uvédomi klienta, jestlize neni schopen plnit své zdavazky z této
smlouvy.

The Agent shall be required to maintain documents associated with any activities
performed on the basis of this contract for a period of no less than two years from the
termination of the effectiveness of this contract, unless a longer period is given by the
legislation.

Zprostredkovatel je povinen uchovavat dokumenty spojené s jeho cinnostmi vykondvanymi na zakladé

této smlouvy po dobu nejméné dvou let od ukonceni iicinnosti této smlouvy, nestanovi-Ii pravni piedpis
dobu delsi.

The Agent shall be obligated to arrange and submit the client a signed affidavit from
the candidate giving evidence of the fact that the study/education of the candidate at
MU was arranged by the Agent, otherwise he/she shall have no claim to a commission.
For students enrolled for study the Agent shall submit this affidavit to the client in
English no later than by the start of the corresponding academic year, otherwise he/she
shall not have a claim to a commission.

Zprostiedkovatel je povinen zajistit a dolozit klientovi podepsané Cestné prohldSeni uchazece o tom, Ze
studium/vzdélavani uchazece na MU bylo zprostiedkovano zprostiedkovatelem, jinak nema nérok na

provizi. U studentii zapsanych ke studiu doloZi zprostiedkovatel klientovi toto Cestné prohldseni
v anglickém jazyce nejpozdéji do zadatku prisiusného akademického roku, jinak nemd narok na provizi.

II1. Commission
III. Provize

A commission shall accrue to the Agent for arranging the study of those candidates
who fulfil the conditions of acceptance, who are accepted and enrolled for studies in
the English language at MU, and who pay fees connected with study at MU (hereafter
“recruiting students™). For entitlement to the commission according to the previous
sentence, the Agent shall also be required to submit the original affidavit to the client
concerning the arranging of study signed by the candidate within the time given in
Article 2.7. The fee for study shall be considered paid on the date the amount in
question is credited to the bank account of MU.

Provize ndlesi zprostredkovateli za zprostFedkovdni studia téch uchazec’u, kteri splni podminky
pFijimaciho Fizeni, budou pFijati a zapsdani ke studiu v anglickém jazyce na MU a uhradi poplatky
spojené se studiem na MU (ddle také , ziskani studenta®). Pro vznik ndroku na provizi dle predchozi
véty je zprostiedkovatel také povinen dolozit klientovi origindl estného prohldSeni o zprostiedkovani

studia podepsany uchazedéem, a to v terminu dle ¢l. 2.7. Poplatek za studium je uhrazen/a dnem piipsdani
dané Castky na ticet MU.

Amount of commission for arranging studies in the English language:
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The amount of the commission is given by a percentage amount of the fees associated
with study, paid by the candidate to the Client for the first year of study of the given
study programme. For subsequent years of study no commission shall accrue to the
Agent.

Vyse provize za zprostiedkovani studia v anglickém juzyce:

Vyse provize je stanovena procentni vy$i z poplatkit spojenych se studiem, uhrazenych uchazecem

klientovi za prvni rocnik studia daného studijniho programu. Za dalsi roky studia provize
zprostiedkovateli nendlezi.

Upon recruiting 1 — 14 students who enrol in a study programme conducted by MU in
the English language for the academic year immediately following signing of this
contract, the amount of the commission shall amount to 5% of the fees for study
established pursuant to Section 58 paragraph 5 of Act No. 111/1998 Coll. on Higher
Education, as amended, for the period of 1 year of study in master programmes or
long-cycle master programmes accredited in the English language by the faculties of
MU.

Pri ziskant 1 — 14 studentil, ktef'f se zapisi do studijniho programu uskutecriovaného MU v anglickém
Jjazyce, a to do akademického roku bezprostiedné nasledujiciho po podpisu této smlouvy, éini vyse
provize 5 % z poplathku za studium stanoveného podle § 58 odst. 5 zdkona & 111/1998 Sb., o vysokych
Skolach, ve znéni pozdéjsich predpisil, pro obdobi 1. roku studia v magisterskych ¢i navazujicich
magisterskych programech akreditovanych v anglickém jazyce fakultami MU.

Upon recruiting 15 or more students who enrol in a study programme conducted by
MU in the English language for the academic year immediately following the signing
of this confract, the amount of the commission shall amount to 10% of the fees for
study established pursuant to Section 58 paragraph S of Act No. 111/1998 Coll. on
Higher Education, as amended, for the period of 1 year of study in master programmes

or long-cycle master programmes accredited in the English language by the faculties
of MU.

PFi ziskani 15 a vice studentil, kteri se zapisi do studijniho programu uskutecriovaného MU v anglickém
Jazyce, a to do akademického roku bezprostiedné ndsledujiciho po podpisu této smlouvy, dini provize
10% z poplatku za studium stanoveného podle § 58 odst. 5 zdkona & 111/1998 Sb., o vysokych Skoldch,
ve znéni pozdeéjsich predpisit, pro obdobi 1. roku studia v magisterskych éi navazujicich magisterskych
programech akreditovanych v anglickém jazyce fakultaini MU.

Upon recruiting students for doctoral study programmes accredited in the English
language by the faculties of MU, the amount of the commission shall amount to 5% of
the fees for study established pursuant to Section 58 paragraph 5 of Act No. 111/1998
Coll. on Higher Education, as amended, for each student regardless of the total number
of students recruited.

Pri ziskani studentti doktorskych studijnich programi akreditovanych v anglickém jazyce fakultami MU
Cini vySe provize 5 % z poplatku za studium stanoveného podle § 58 odst. 5 zdkona ¢ 111/1998 Sb., o
vysokych Skoldch, ve znéni pozdéjsich predpist, a to za kazdého studenta, bez ohledu na celkovy pocet
ziskanych studenti.

Compensation of commission for arranging studies in the English language:

The Client shall pay the commission to the Agent separately for each semester of the
first academic year of study, amounting to 50% within 30 days of the beginning of the
first semester and the remaining 50% within 30 days of the beginning of the second
semester of the first year of study — provided the conditions specified in para. 3.1 are
met. If the student is eliminated from study for reasons of non-fulfilment of
educational obligations, if he/she is extradited from the country, or if he/she does not
pay fees associated with study for the second semester of the first year of study, the
Agent shall not have a claim to a commission for the second semester of the first year
of study. The commission shall not accrue to the Agent for the second semester of the
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first year of study if a claim arises against the student for the return of fees associated
with study for that semester, or if the student does not pay this fee. The commission

will be paid according to this paragraph by the Client to the Agent on the basis of a
proper tax document (invoice) issued by the Agent.
Uhrada provize za zprostiedkovani studia v anglickém jazyce:

Klient vyplati zprostiedkovateli provizi za kazdy semestr prvaiho akademického roku studia zvId3t, a to
ve v$i 50 % do 30 dnit od zadatku prvniho semestru a zbyvajicich 50 % do 30 dnit od zacatku druhého
semestru prvniho roku studia — budou-Ii spinény podminky specifikované v bodé 3.1. Bude-li student
wlouden ze studia z divodu neplnéni studijnich povinnosti nebo bude-li vyhostén ze zemé nebo
nezaplati-li poplatky spojené se studiem za druhy semestr 1. roku studia, zprostfedkovatel nema ndrok
na provizi za druhy semestr prvniho roéniku studia. Provize nendlezi zprostiedkovateli za druhy semestr
prviiho roku studia, vznikne-li studentovi ndrok na navrdceni poplatku spojeného se studiem za tento
semestr nebo pokud student tento poplatek neuhradi. Provize podle tohoto odstavce bude

zprostiedkovateli klientem vyplacena na zdkladé rFadného danového (iicetniho) dokladu vystaveného
zprostiedkovatelem.

Aside from the commission mentioned, the Agent shall have no claim to any other
reward or compensation of costs accrued in connection with the performance of
commitments arising from this Contract.

Zprostiedkovatel nema kromé uvedené provize ndrok na jakoukoli jinou odménu ani na néhradu
nakladit vzniklyich v souvislosti s pInénim zdvazkii plynoucich z této smlouvy.

IV. Final Provisions
1V. Zavérelnd ustanoveni

This Contract shall be concluded for a definite period of time from 15% of March 2017

to 31% of December 2019. This contract may be extended by an amendment concluded no
later than three months before the termination of the contract.

4.1

Tato smlouva se uzavird na dobu wréitou, a to od 15. 3. 2017 do 31. 12. 2019. Tuto smlouvu je

mozno prodlouzit dodatkem, uzavienym nejpozdéji ir'i mésice pied ukondenim trvdni smlouvy.

4.2

4.2

4.3

4.3

4.4

Both contractual parties have the right at any time to withdraw from this contract in
writing without stating a reason. The notice period is three months, beginning on the
first day of the month following the month in which notice was delivered to the second
party. In case of ambiguity, delivery shall be assumed to have taken place as of the 21%
day after sending the notice. This contract shall terminate on the last day of the notice
period.

Obé smiluvni strany maji pravo kdykoli vypovédet tuto smlouvu pisemné i bez udani ditvodu. Vipovédni
doba je tii mésice, zadina bézel prvnim dnem mésice ndsledujiciho po mésici, ve kterém byla vypovéd'
dorucena druhé strané. Pri pochybnostech se ma za to, Ze k doruceni doslo 21. dne po odeslani
vypovédi. Tato smlouva konci uplynutim posledniho dne vypovédni doby.

After signing the Contract, the Agents shall be given information on the contact
person(s) at the faculties of MU with whom the Agent will communicate.

Zprostiedkovateli budou po podpisu smlouvy preddny vidaje na kontakini osobu/osoby na fakultdch MU,
se kterymi bude zprostiedkovatel komunikovat.

MU shall reserve the right to unilaterally change the amounts of fees associated with
study. In such case it shall be obligated to inform the Agent about any possible change
to the amount of these fees in the subsequent academic year. The change of the

amount of the fees shall not be possible for students who have already been accepted
for study.
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MU si vyhrazuje pravo jednostranné ménit vysi poplatkit spojenych se studiem. Pro tento pfipad se
zavazuje o moiné zméné vyse téchio poplatkii v ndsledujicim akademickém roce zprostiedkovatele

4.5  The Czech version of this Contract shall prevail over the English version.

4.5 Ceskd verze této smlouvy md piednost pied verzi anglickou.

4.6  The Contractual Parties agree that legal relationships arising hereof shall be governed
by the Civil Code, as amended.

4.6 Smluvni strany sjedndvaji, Ze pravni vztahy vzniklé na zdkladé této smlouvy se Fidi oblanskym
zdkonikem, v platném znéni.

47  The Contractual Parties have agreed that this Contract and the rights and
responsibilities arising from shall be governed by the laws of the Czech Republic. The
Contractual Parties have further agreed that any disputes arising from this Contract or
in association with it shall be decided by the appropriate courts of the Czech Republic,
whereas the local court jurisdiction shall be determined by the headquarters of
Masaryk University.

4.7 Smluvni strany se dohodly, Ze tato smlouva a prdva a povinnosti z ni vzniklé smluvnim strandm se Fidi
Ceskym pravem. Smiuvni strany se ddle dohodly, Ze krozhodovani jakychkoli sport vzniklych z této
smlouvy nebo v souvislosti s ni budou prislusné soudy Ceské republiky, pricemz mistni prislusnost
soudu se bude ridit sidlem Masarykovy univerzity.

4.8  Changes and amendments to this Contract may be conducted only in written form
through numbered amendments signed by both parties, which shall become an
inseparable part of this Contract.

4.8 Zmény a doplitky této smlouvy mohou byt provadény pouze pisemné formou Cislovanych oboustranné
podepsanych dodatkii, které se stavaji nedilnou soucdasti smlouvy.

49  This Contract has been signed in 2 copies, whereas each of the Contractual Parties
shall receive 1 copy.

4.9 Tato smlouva je podepsina ve 2 stejnopisech, pricem? kaidda ze smluvnich stran obdrii po 1
vyhotovenich.

4.10 The Contract shall come into force and is effective as of the date of its signing by the
authorised representatives of the Contractual Parties.

4.10 Smlouva nabyvda platnosti a ii¢innosti dnem jejiho podpisu oprdvnényni zastupci smluvnich stran.

\ ‘ ,
In Brno on....March 15,2017 .....cccevvvieriniienne. InLaY naca.on Uﬂcl‘f—?a‘l ........
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